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Vi har sett det før. Brev fra Norge til utlandet på 1800-tallet, adressert med stedsnavn. På de 

gamle brevpostsendingene står det ofte ikke landets navn, kun navn på vedkommende by. 

Setubal, Stockport eller Surabaya, – postfolkene hadde åpenbart ikke problemer med å sende 

brevene til henholdsvis Portugal, England eller Java, Nederlandske India. Eller som i tilfellet 

med månedens brev for juli, som er et brevkort kun adressert til Ratibor. 

1900-tallets pakkmestere på måtte pugge mange land og steder, særlig de som jobbet med 

utenlandsposten. Hvordan det var på 1800-tallets utvekslingskontorer vet jeg ikke, men de 

hadde sikkert god hjelp av et oppslagsverk. I Berlin 1875 utkom det et Post-Lexicon på 180 

sider. Det inneholdt liste over viktige trafikksteder, og det også ble tatt hensyn til betegnelser 

som forekom på andre språk.  

 

 



Jeg viser siden der Ratibor står. Der er ikke den polske stavemåten oppført, men som dere ser 

er det mange andre byer som er vist med stavemåte på flere språk. 

 

 

 
 

 

 

 



Og hvordan vet jeg at dette oppslagsverket var i bruk i Norge? Jo, det står et tidligere 

eierstempel på forsatsbladet!  

 

 

 
 

 

 

 

 

 


